Cerdd o glod i filisia sir Fôn, i’w chanu ar Monday Morning.

1.

Pob Cristion trwy’r wlad mewn rhad ac anrhydedd, un duedd gwnawn dôn

O fawl i filisia siŵr fwyna’ sir Fôn;

Y dynion mwyn clir sain difyr sy’n dyfod er mawrglod, wŷr maith,

Dysgu trin cledde a gynne ydyw eu gwaith;

Rhag ofn i’r gelynion erchylla’ eu dichellion

Yn ddirgel ddwad aton, rai dwysion, ar dir

Y rhain sydd dan arfe tros dair o flynydde,

Rai gwrol eu geirie, yn dwyn cledde, dawn clir,

Rhag dyfod ryw ddiwrnod oer syndod i’r sir;

Y rhain yw’r gwŷr gwaredd trwy felys orfoledd

Am gadw tangnefedd sydd buredd yn bod;

Byw’n bur yw eu pwrpas fel dethol gymdeithas

Dan frenin y dyrnas, mae’n addas y nod,

Ni ddylen trwy Gymru dda glymu iddyn’ glod.

2.

Cwmpeini di-feth, traul afieth, trwy lyfon a ymgloeson’ yn glir,
Ac offisers mwynion, wŷr dewrion, ar dir

I’w cymryd trwy deg bob adeg heb oedi, dim cyni yn y cae

Na munud o anghysur na gwewyr na gwae;

Syr Niclas fwyneiddber dan George brenin Lloeger

Sydd benneth mor dyner ar lawer o lu,

A ’nhwythe at ei alwad un duedd yn dwad,

Rai gwrol, trwy gariad, deg roddiad, yn gry’,

Hwn yma wrth y rheol yw’r colonel mwyn cu;

A’r Captain Llwyd hefyd hoff yno yr un ffunud

I’w eilfron wrolfryd yn ddiwyd a ddaw

Gan ddangos yn fwynedd i’r rhai anfedrusedd

Ei fosiwn heb faswedd mor luniedd (’i law

Rhag iddynt gael blinder neu brudd-der na braw.

3.

Stephen Price yr un wedd ufuddedd ei foddion yn rhadlon a’u rhydd

I sefyll yn fwyngu a’u dysgu bob dydd

I ymelyd â’r gwn sydd ffasiwn hoffusol, a gweddol yw’r gwaith,

Rhag dyfod gelynion, wŷr duon, ar daith;

A’r Lieutenant Thomas pan ddelo fo o’u cwmpas

Fe ddysg y gymdeithas, ŵr addas ei ryw;

Eu galw nhw i gerdded i fyny ac i wared,

Pa bleser sy i’w weled mor fwyned i’w fyw?

Cwmpeini o wŷr hawddgar sydd glaear i’w glyw; 

A’r mwyn Sergeant Risdale, bydd ynte yn eu canol

Yn cymryd ffordd weddol, amserol mae sôn;

Pan ddelo’r gwŷr mwynber i’r maes yn eu gwychder

Fe’u geilw wrth ei bleser yn dyner ei dôn,

Sef gwŷr anrhydeddus siŵr felys sir Fôn.

4.

Pob tad a phob mam yn ddinam ddaw yno a chwyno mewn chwant,

Gwnaiff ambell un wylo a bloeddio am ei blant,

A llawer gwraig fydd yn brudd ei dwy fronne a’i holl ddagre o hyll ddŵr

Gan wylo yno yn wastad o gariad i’w gŵr;

Bydd rhai merched eglur un bryd am eu brodyr

Yn ddylion dan ddolur, dynn wewyr dôn wael,

Ac weithie ferch wastad ( chur am ei chariad

Wrth weled ei wisgiad, ei driniad, a’i draul,

Ond eto deellwch y gellwch ei gael;

Byddwch gysurus am ddynion mor ddawnus

Sydd lân a chalonnus mewn grymus ffydd gre’;

Gwell gweled gwŷr enwog yn mentro’n galonnog

Dan arfe dur miniog, galluog eu lle,

Na dyfod gelynion oer drawsion i’r dre’.

5.

Pe code gwŷr Ffrainc a’u cainc yn lled eger a’u blinder yn blaen

I geisio gwneud bradwyr, neu sbiwyr o Sbaen,

A’u llancie yn llawn chwant i feddiant hen Gymru, bydd synnu a mawr sôn,

Caent ffrewyll i’w ffroene yn ymyle tir Môn;

Caent fara o blwm gwydyn a phowdwr yn enllyn,

Gwnawn ginio mawr iddyn’ os sydyn nesân’;

Caent sŵn y gwn creulon fel tarane tra mawrion,

Mall dynnwr mellt union, a digon o dân,

Dyna’r fywolieth yn gyweth a gân’;

Llawenydd pob calon yw boddi o Babyddion

Wrth geisio mor groesion, wŷr taerion, ein tir;

Eu lladd a’u trybaeddu o’n golwg heb gelu,

Os dôn’ tua gwlad Cymru cân’ hynny cyn hir,

I’w herbyn ymladdwn, ni ymgledwn yn glir.

6.

Mentrwn ymlaen er Sbaen a’i naws bonedd yn buredd heb wad,

Nyni ydyw’r dynion trwy’r tirion Dduw Tad;

Os digwydd lladd rhai—on’d clai yw’n dechreuad a’n lluniad mewn llaw?—

Ange marwoleth ond unweth a ddaw;

Cadd llawer o’r dechre farwoleth trwy’r cledde,

Fe ddarfu i’r gwŷr gore yn eu bronne gael brad,

A llawer o ddynion mewn amryw fatelion

Yn iach ym mhob moddion trwy’r tirion Dduw Tad;
Yn gadarn ni a godwn, iawn gleimiwn ein gwlad;

Pan ddarffo’n ddioedi dair blynedd o gyfri’

Down at ein rhieni yn dra heini dro hen;

Tan obeth tra phuredd bydd merched a gwragedd

Yn rhoddi’n anrhydedd, rai gwaredd, eu gwên,

Duw, dyro i ni hawddfyd bob munud, Amen.
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Cerdd o Glôd i Militia Sîr Fôn: Iw chanu ar, Monday Morning.

1.

Pob Cristion trwy’r Wlâd,

Mewn Rhâd ac Anrhydedd, un duedd gwnawn Dôn,

O Fawl i Filitia siwr fwyna Sîr Fôn.

Y Dynion mwyn clîr,

Sain difir, sy’n dyfod, er Mawrglod Wŷr maith,

Dyscu trîn Cleddeu a Gynneu ydi Gwaith;

Rhag ofn i’r Gelynion, erchylla’u Dichellion,

Yn ddirgel ddw’d atton, rai dwysion ar Dîr;

Y rhain sydd dan arfe, tros dair o Flynydde,

Rai gwrawl eu Geirie, ’n dwŷn Cledde, dawn clîr,

Rhag ddyfod ryw Ddiwrnod oer Syndod i’r Sîr.

Y rhain iw’r Gwŷr gwaredd, trwy felus Orfoledd,

Am gadw Tangnhefedd, sydd buredd yn bôd;

Byw’n bûr iw eu Pwrpas, fel dethol Gymdeithas,

Dan Frenhin y Deyrnas, mae’n addas y Nôd,

Ni ddylem trwy Gymru dda glymmu iddyn Glôd.

2.

Cwmpeini di fêth,

Traul afieth, trwy Lyfon, a ymg’loeso’n yn glîr,

Ac Officers mwynion, Wŷr dewrion ar Dîr,

I’w cymryd trwy dêg,

Bob Adeg, heb oedi, dim cynu yn y Cae,

Na Mynyd o Anghysur, na Gwewŷr, na Gwae:

Sir Nicholas fwyneiddber, dan George Brenhin Lloegr,

Sydd Bennaeth mor dyner, ar lawer o Lŷ,

A nhwthe at ei Alwad, un duedd yn dwad,

Rai gwrawl trwy Gariad, dêg Roddiad yn grŷ:

Hwn yma wrth y Rheol, iw’r Col’nel mwyn cû,

A’r Captain Llwyd hefyd, hoff yno’r un ffunyd,

I’w ailfron wrolfryd, yn ddiwŷd a ddaw,

Gan ddangos yn fwŷnedd, i’r rhai anfedrusedd,

Ei Fosiwn heb Faswedd, mor luniedd, ai Law,

Rhag iddynt gael Blinder neu Bruddder na Braw.

3.

Stephen Price yr un Wêdd,

Ufuddedd, ei Foddion, yn rhadlon a’i rhŷdd,

I sefyll yn fwyngu a’i dyscu bob Dŷdd.

I ymelud a’r Gwnn,


Sydd Ffasiwn, hoffuson, a gweddol i’w’r Gwaith,

Rhag dyfod Gelynion Wŷr duon ar daith:

A’r Lieutenant Thomas, pan ddelo fe o’i cwmpas,

Fe ddysc y Gymdeithas, Wr addas ei rŷw,

I galw nhw i gerdded, i fyny ac i wared,

Pa Bleser sŷ weled, mor fwyned, i fŷw?

Cwmpeini o Wŷr hawddgar sydd glaear iw glyw; 

A’r mwyn Serjeant Risdale, bydd ynte yn eu canol,

Yn cymryd Ffordd weddol, amserol mae Sôn,

Pan ddelo’r Gwŷr mwynber, i’r Maes yn eu Gwychder,

Fe’i geilw wrth ei Bleser, yn dyner ei Dôn,

Sef Gwŷr anrhydeddus, siwr felus Sîr Fôn.

4.

Pob Tâd a phob Mam,

Yn ddinam, ddaw yno, a chwŷno mewn Chwant,

Gwneiff ambell un wŷlo, a bloeddio am ei Blant:

A llaer Gwraig fydd,

Yn brŷdd ei dwy Fronne, a’i holl Ddagre o hyll Ddŵr,

Gan wŷlo yno yn wastad o Gariad iw Gŵr;

Bydd rhai Merched eglur, un Brŷd am ei Brodur,

Yn ddylion dan Ddolur, dyn wewŷr Dôn wael,

Ac weithie Ferch wastad, a chur am ei Chariad,

Wrth weled ei Wisciad, ei Driniad, a’i Drael,

Ond etto deuellwch y gellwch ei gael;

Byddwch gyssurus, am Ddynion mor ddawnus,

Sydd lân a chalonnus, mewn grymŷs Ffydd gre;

Gwell gweled Gwŷr enwog, yn mentro’n galonnog,

Dan Arfe dûr miniog, galluog eu lle,

Na dyfod Gelynion, oer drawsion i’r Dre.

5.

Pe code Gwyr Ffrainc,

A’i Caingc, yn lled eger, au Blinder yn blaen,

I geisio gwneud Bradwyr, neu Sbiwyr o Sbaen;

A’i Llangcieu’n llawn Chwant,

I feddiant hên Gymru, bydd synnu a mawr Sôn,

Caent Ffrewyll iw Ffroeneu’n ymyle Tîr Môn:

Caent Fara o Blwm gwydyn, a Phowdwr yn enllun,

Gwnawn Ginio mawr iddŷn, os sydyn neshân;

Caent Sŵn y Gwnn creulon, fel Taranau tra mawrion,

Mall dynwr Mellt union, a digon o Dân,

Dyna’r Fywoliaeth yn Gywaeth o gân.

Llawenydd pob Calon, yw boddi o Babyddion,

Wrth geisio mor groesion, Wyr taerion, ein Tîr;

Eu lladd a’i trybaeddu, o’n Golwg heb gelu,

Os do’n ty Gwlâd Cymru, cân hynny cyn hîr,

I’w herbyn ymladdwn, ni ymgledwn yn glîr.

6.

Mentrwn ymlaen,

Er ’Sbaen ai Naws bonedd, yn buredd heb Wâd,

Nyni ydyw’r Dynion, trwy’r tirion Dduw Tâd:

Os digwydd lladd rhai,

Ond clai, yw’n dechreuad, a’n lluniad mewn Llaw,

Angeu Marwolaeth ond unwaith a ddaw.

Cadd llawer o’r dechre, Farwolaeth trwy’r Cledde,

Fe ddarfu’r Gwŷr gore, yn eu Bronne gael Brâd;

A llawer o Ddynion, mewn amryw Fatelion,

Yn iach ymhob Moddion, trwy’r tirion Dduw Tâd,

Yn gadarn ni a godwn iawn gleimiwn ein Gwlâd:

Pan ddarffo’n ddi oedi, dair Blynedd o Gyfri,

Down at ein Rhieni, n ’dra heini dro hên;

Tan Obaith tra phuredd, bydd Merched a Gwragedd,

Yn rhoddi’n Anrhydedd rai gwaredd ei Gwên,

Duw, dyro ini Hawddfyd bob Munud, Amen.

Hugh Jones o Langwm, a’i cant

Y testun

Argraffwyd yng Nghaer gan Thomas Huxley (fl. 1765–88). Ysgrifennwyd y dyddiad 1768 mewn llaw ar wynebddalen Bangor 4 (15).

Ffynhonnell arall

Bangor 13 (10) = BWB 731i:  Argraffwyd yng Nghaer tros John Jones. Nid oes dyddiad ar yr wynebddalen.
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